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การแปลงขอความภาษาบาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร 

Grapheme to Phoneme Transcription for Pali-Thai 

วินัย มาลีลัย
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บทคัดยอ 

บทความน้ีนําเสนอการแปลงภาษาบาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร โดยใชพจนานุกรม (dictionary) รวมกับ

กฎบาลีไวยากรณ (Pali grammar) และกฎภาษาศาสตร (linguistic) และไดใชวิธีการตัดคําแบบเลือกคําที่ยาวที่สุด 

(longest matching algorithm) เพื่อใชในการคนหาความหมายของคําศัพท ในงานวิจัยน้ีผูวิจัยไดสราง

พจนานุกรมภาษาบาลี-ไทย ประกอบดวยคําศัพทบาลี 14,323 คํา โดยอางอิงคําศัพทบาลีจากหนังสือพจนานุกรม

ภาษาบาลี-ไทยของพระมหาไพโรจน พจนานุกรมที่สรางขึ้นประกอบดวยคําศัพทภาษาบาลีอักษรไทย ความหมาย 

ประเภทของคําศัพท คําในรูปภาษาไทย คําในรูปอักษรโรมันและคําในรูปสัทอักษร โดยจัดเก็บไวในระบบฐานขอมูล 

และในงานวิจัยน้ีไดนําเสนอกฎในการแปลงภาษาบาลีเปนสัทอักษรเพื่อใชในการแปลงคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรม 

เพื่อทดสอบความถูกตองของระบบ ผูวิจัยไดทําการทดสอบระบบที่พัฒนาโดยการแปลงเอกสารที่เขียนดวยภาษา

บาลีอักษรไทย ซ่ึงประกอบดวย บทสวดมนต 99 บท พุทธศาสนสุภาษิต 181 สุภาษิต และวินย. มหาวิภงฺโค 1 จาก

พระวินัยปฎก เลมที่ 1 ของพระไตรปฎกภาษาบาลีฉบับสยามรัฐ ผลการทดสอบความถูกตองของการแปลงคิดเปน

รอยละ 98.75 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

1

ภาควิชาวิทยาการคอมพิวเตอร คณะวทิยาศาสตร มหาวทิยาลัยขอนแกน อําเภอเมือง จังหวัดขอนแกน 40002 

*Correspondent Author, E-mail: pusadee@kku.ac.th 



งานวิจัย วารสารวิทยาศาสตร มข. ปที่ 42 ฉบับที่ 3 637 

 

 

ABTRACT 

This paper presents a method for Pali phoneme transcription using a hybrid of 

dictionary and linguistic rules. In the study, we constructed a Pali-Thai dictionary, which gathered 

Pali words from the dictionary book of Phramahapriroch. The dictionary consists of almost 

14,323 Pali words. The dictionary structure contains Pali words, meanings, word type, 

corresponding Thai words, romanize words, as well as phoneme. The input of the developed 

system is Pali language in paragraph level. The input sentence was segmented into sequence of 

words using the longest matching algorithm in order to look for Pali word and phoneme from 

the dictionary. Words that do not appear in the dictionary are transcribed using the Pali grammar 

and linguistic rules. In order to evaluate the efficiency of the proposed system, the developed 

system was used to transcribe Pali documents. The testing documents are 99 prayers, 181 

proverbs and Tipitaka Volume 1 of siamrath. The transcription result shows that the accuracy 

the transcription was 98.75%. 

 

คําสําคัญ: ภาษาบาลี  สัทอักษร  การตัดคําแบบเลือกคําที่ยาวที่สุด  การแปลงขอความ 

Key Words: Pali, Phoneme, Longest matching, Transcription 

 

บทนํา 

ประเทศไทยไดรับเอาศาสนาพุทธเปนศาสนา

ประจําชาติ ซ่ึงศาสนาพุทธจะใชภาษาบาลีในการเผย

แผศาสนา ภาษาบาลีเปนภาษาที่ไมมีการลงตัวอักษร

โดยตรง เม่ือประเทศใดนําภาษาบาลีมาใชจึงมีการจารึก

ภาษาบาลีดวยอักษรของประเทศตนเอง (ประวัติความ

เปนมาและพัฒนาการของภาษาบาลี, 2555) เชน 

อักษรพราหมี อักษรเทวนาครี อักษรลานนา อักษรขอม 

อักษรไทย เปนตน คําสอนในทางพุทธศาสนาไดถูก

รวบรวมไวเปนหมวดหมูเรียกวาพระไตรปฎก มี 3 

หมวดคือ พระวินัยปฎก พระสุตตันตปฎก และพระ

อภิธรรมปฎก โดยถูกบันทึกไวเปนภาษาบาลีทั้งส้ิน 

ป จ จุบั น การ เ รี ย นการ สอนภา ษาบา ลี

อักษรไทยสวนใหญมีการเรียนการสอนเฉพาะผูที่บวช

เรียน รวมทั้งการสนับสนุนหรือการใหความรูเก่ียวกับ

ภาษาบาลีที่ถูกตองยังไมมีการแพรหลายในกลุมบุคคล

ทั่วไป จึงทําใหบุคคลทั่วไปที่มีความสนใจที่จะศึกษาคํา

สอนทางพุทธศาสนาประสบปญหาในการอานภาษา

บาลี เ น่ืองจากภาษาบาลีมีการเขียนและการอาน

แตกตางจากภาษาไทยรวมถึงมีการใชอักษรพิเศษ คือ 

พินทุและนิคหิตเขามามีสวนรวมในการอาน จึงทําให

การอานภาษาบาลีมีความซับซอนยิ่งขึ้น เชน เอตมฺมงฺ

คลมุตฺตมํ อานวา เอตัมมังคะละมุตตะมัง เปนตน 

ปจจุบันมีงานวิจัยหลายงานไดนําเสนอวิธีการแปลง

ภาษาของประเทศตนเองใหอยู ในรูปแบบสัทอักษร 

เน่ืองจากสัทอักษรเปนรูปแบบมาตรฐานที่ใชในการออก

เสียงเพื่อใชในการส่ือสารของภาษาทุกภาษาในโลก 

(จรัลวิไล, 2555) รวมถึงมีการใช สัทอักษรในการ

ประมวลผลภาษาธรรมชาติ จากงานวิจัยที่ผานมาไดมี

การนําเสนอวิธีการในการแปลงขอความเปนสัทอักษร

โดยใชวิธีการตาง ๆ เชน การใชกฎภาษาศาสตรรวมกับ

พจนานุกรม (นงคนุชและพุธษดี, 2552) วิธีการของ
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ตนไม ตั ด สินใจที่ ใ ช ในการแยกโครงสร างภาษา 

(Ordean et al., 2009) วิธีการถอดโครงสรางตามหลัก

ไวยากรณของภาษา (บวรรัตนและพุธษดี, 2549) เปน

ตน ซ่ึงก็ยังประสบกับปญหาของความถูกตองในการ

แปลง เน่ืองจากโครงสรางของภาษามีความแตกตางกัน 

งานวิจัยน้ีจึงไดนําเสนอวิธีการแปลงภาษา

บาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร โดยใชพจนานุกรมรวมกับ

กฏบาลีไวยากรณและกฏภาษาศาสตร เพื่อทําใหภาษา

บาลีเปนรูปแบบมาตรฐานกลางที่เหมาะสําหรับใชใน

การศึกษาหลักธรรมคําสอนทางพุทธศาสนาของคนทั่ว

โลก ซ่ึงเม่ือประเทศใดนําภาษาบาลีในรูปแบบสัทอักษร

ไปใชก็เพียงแคทําการเทียบอักษรของประเทศตนเอง

กับสัทอักษรก็สามารถทําการศึกษาภาษาบาลีไดอยาง

ถูกตอง 
 

ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

1. ภาษาบาลี 

พระมหานิยม (2549) ภาษาบาลีอักษรไทย

ประกอบดวยพยัญชนะ 33 ตัว สระ 8 ตัว อักษรพิเศษ 

2 ตัว ดังปรากฏในตารางที่ 1 และ 2 ซ่ึงภาษาบาลี

อักษรไทยมีหลักการอานดังน้ี 

1. พยัญชนะที่ไมมีสระอาศัยอยูใหอานออก

เสียงสระ อะ เชน พล อานวา พะละ 

2.พยัญชนะที่อยูขางหนาพยัญชนะตัวที่ มี

พินทุ ไมประกอบดวยสระใด ๆ ใหอานออกเสียงแบบ

เดียวกับไมหันอากาศในภาษาไทย เชน ภนฺเต อานวา 

ภันเต 

3. พยัญชนะที่มีสระอาศัยอยูและพยัญชนะ

ตัวถัดไปมีพินทุอยูใต พยัญชนะที่ มีพินทุอยูใตจะทํา

หนาที่เปนตัวสะกดเทาน้ัน เชน พุทฺ อานวา พุท 

4. พยัญชนะตัวใดที่มีนิคหิตอยูขางบน ให

อานออกเสียงเปนแมกง คือใชตัว ‘ง’ เปนตัวสะกด เชน 

อรหํ อานวา อะระหัง 

5. นิคหิตเม่ือมาประกอบกับสระ อะ อิ อุ คือ 

อํ อึ อุ ออกเสียงเปน อัง อิง อุง 

6. พยัญชนะ 4 ตัว คือ ย ร ล ว อยูหลัง

พยัญชนะตัวอ่ืน และพยัญชนะขางหนาตนที่มีพินทุอยู

ใต  ใหออกเ สียงควบกับพยัญชนะตัวหน า โดยที่

พยัญชนะที่มีพินทุอยูใตไมตองอานออกเสียงสระอะ 

เชน ชิวฺหา อานวา ชิวหา 

7. พยัญชนะตัวใดที่มีพินทุอยูใต ซ่ึงเปนตัว

แรกของคําน้ัน ๆ และพยัญชนะถัดไปไมใชพยัญชนะ 4 

ตัว คือ ย ร ล ว พยัญชนะที่มีพินทุอยูใต ใหอานออก

เสียงสระอะ เชน สฺมุ อานวา สะมุ 
 

ตารางท่ี 1 รูปแบบสัทอักษรของพยัญชนะภาษาบาลี 

(จรัลวิไล, 2555) 
 

พยญัชนะ 

บาลอีกัษรไทย 

สทัอกัษร 

พยญัชนะตน พยญัชนะทาย 

ก /k/ /k/ 
ข ค ฆ /kʰ/ /k/ 

ง /ŋ/ /ŋ/ 
จ /c/ /t/ 

ฉ ช ฌ /cʰ/ /t/ 
ญ /j/ /n/ 

ฏ ต /t/ /t/ 
ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ /tʰ/ /t/ 

ณ น /n/ /n/ 
ป /p/ /p/ 

ผ พ ภ /pʰ/ /p/ 
ม /m/ /m/ 
ย /j/ /j/ 
ร /r/ /n/ 

ล ฬ /l/ /n/ 
ว /w/ /w/ 
ส /s/ /t/ 
ห /h/  
อ /ʔ/  
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ตารางท่ี 1 รูปแบบสัทอักษรของพยัญชนะภาษาบาลี 

(จรัลวิไล, 2555) (ตอ) 
อกัษรควบกล้าํ  อกัษรควบกล้าํ 

บาลอีกัษรไทย สทัอกัษร  บาลอีกัษรไทย สทัอกัษร 

กฺร   /kr/  ปฺร   /pr/ 
กฺล   /kl/  ปฺล   /pl/ 
กฺว   /kw/  พฺร   /pʰr/ 

ขฺร คฺร   /kʰr/  พฺล ผฺล   /pʰl/ 
ขฺล คฺล   /kʰl/  ตฺร /tr/ 
ขฺว คฺว   /kʰw/    

 

ตารางท่ี 2 รูปแบบสัทอักษรของสระและวรรณยุกต

ภาษาบาลี (จรัลวิไล, 2555) 
สระบาล ี

อกัษรไทย 
สทัอกัษร 

 
อกัขระพเิศษ สทัอกัษร 

อะ /a/   ฺ (พินทุ)  

อา /a:/   ํ (นิคหิต) /aŋ/ 

อิ /i/  เสียงวรรณยกุต สทัอกัษร 

อี /i:/  สามัญ  

อุ /u/  เอก ` 
อู /u:/  โท ˆ 
เอ /e:/  ตร ี ´ 
โอ /o:/  จัตวา ˇ 

 

2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของมีผูทําวิจัย

การแบงพยางค การตัดคํา และการแปลงขอความ

เปนสัทอักษร ดังน้ี 

ยืนและวิวรรธน (2529) นําเสนอการแบง

พยางคดวยพจนานุกรม โดยใชวิธีการเทียบคําที่ยาว

ที่สุดในการตัดแบงพยางค และในกรณีที่ไมพบคําใน

พจนานุกรม ผูวิจัยไดมีการนํากฎไวยากรณจํานวน 18 

กฎ เขามาชวยในการแบงพยางค  ความถูกตองอยูที่

รอยละ 99 

นงคนุชและพุธษดี (2552) งานวิจัยน้ีได

นําเสนอการแปลงอักษรธรรมอีสานเปนสัทอักษร โดย

ผูวิจัยไดใชวิธีการตัดคําแบบเลือกคํายาวที่สุด (longest 

matching) ในการสืบคนคําในพจนานุกรม ในกรณีที่ไม

พบคําในพจนานุกรม ผูวิจัยจะใชกฎตามโครงสรางคํา

ของอักษรธรรมอีสานรวมกับกฎตามหลักภาษาศาสตร

ในการแปลงเปนสัทอักษร ความถูกตองอยูที่รอยละ 

81.92 

บวรรัตนและพุธษดี (2549) งานวิจัยน้ีได

นําเสนอวิธีการแปลงรูปคําภาษาไทยเปนสัทอักษร โดย

ใชกฎภาษาศาสตรและพจนานุกรมภาษาไทย ซ่ึงจัดเก็บ

ขอมูลในโครงสรางแบบทรัยและไดนําวิธีการตัดคําแบบ

เลือกคํายาวที่สุดมาใชในการตัดคําและแบงพยางค 

ความถูกตองอยูที่รอยละ 90.09 

Ordean et al. (2009) นําเสนอวิธีการ

ปรับปรุงกฎการแปลงสัทอักษรสําหรับภาษาโรมาเนีย 

โดย ใชกฎ ไวยากรณของภาษาโรมาเ นียรวม กับ

พจนานุกรมภาษาโรมาเนีย (DOOM II dictionary) 

และใชตนไมตัดสินใจสําหรับกฎยกเวนของคําที่ไมมีใน

หลักไวยากรณ โดยใชอัลกอริทึมดัชนีจีนี (Gini Index) 

เปนมาตรการ ที่จะประเมินจุดแยกแตละโหนดที่

ตองการยกเวน ซ่ึงผลของการวิจัยน้ีไดความถูกตองอยูที่

รอยละ 99 
 

วิธีการดําเนินงานวิจัย 

งานวิจัยน้ี แบงการทํางานออกเปน 3 ขั้นตอน 

คือ 1) การออกแบบโครงสรางและสรางพจนานุกรม

ภาษาบาลี 2) กระบวนการตัดคํา 3) กระบวนการแปลง

ขอความภาษาบาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร ดังแสดงใน

รูปที่ 1 

1. สรางพจนานุกรมภาษาบาลี 

การสรางฐานขอมูลพจนานุกรมในงานวิจัยน้ี 

ผูวิจัยไดใชระบบจัดการฐานขอมูลไมโครซอฟทแอคเซส 

(Microsoft access) เน่ืองจากระบบจัดการฐานขอมูล

ไมโครซอฟทแอคเซสสามารถจัดเก็บตัวอักขระของสัท

อักษรไดครบทุกตัว จึงทําใหการประมวลผลของระบบ
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ทําไดเร็วขึ้นเน่ืองจากไมตองทําการแทนคาหรือแปลงคา

ใด ๆ รวมทั้งระบบจัดการฐานขอมูลไมโครซอฟทแอค

เซสไมจําเปนตองทําการตั้งคาใดๆก็สามารถนําไปใชงาน

ได (นันทนี, 2555) ซ่ึงคําศัพทที่นํามาบรรจุลงใน

พจนานุกรมเปนคําศัพทที่นํามาจากพจนานุกรมนาม

ศัพทภาษาบาลี จํานวน 14,323 คํา (พระมหาไพโรจน, 

2553) ประกอบดวย คําศัพทภาษาบาลี ความหมาย

ของคําศัพท และประเภทของคําศัพท 

ในการ วิ จัย น้ี ผู วิ จั ย ได ทํ าก าร ออกแบบ

ฐานขอมูลพจนานุกรมเพื่อใหรองรับการประมวลผล

ภาษาธรรมชาติที่ เ ก่ียวของกับภาษาบาลีตอไปใน

อนาคต โครงสรางพจนานุกรมที่สรางขึ้นประกอบดวย 

คําศัพทภาษาบาลี ความหมายของคําศัพท ประเภท

ของคําศัพท คําเขียนในรูปภาษาไทย คําในรูปอักษร

โรมันและสัทอักษร โครงสรางพจนานุกรมและตัวอยาง

การจัดเก็บคําศัพทในพจนานุกรม ดังแสดงในตารางที่ 3 

และ 4 ตามลําดับ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 1 ภาพรวมของระบบการแปลงภาษาบาลี

อักษรไทยเปนสัทอักษร 
 

2. การ ตัดคําภาษาบาลี ไทย (Pali word 

segmentation) 

งานวิจัยน้ีใชการตัดคําแบบวิธีการเทียบคําที่

ยาวที่สุด (longest matching) ซ่ึงเปนวิธีการตัดคําที่

ตองใชรวมกับพจนานุกรมเพื่อคนหาคําและความหมาย

ของคําในประโยค โดยมีกระบวนการทํางานดังแสดงใน

รูปที่ 2 
 

 
รูปท่ี 2 กระบวนการตัดคําโดยการเทียบคําที่ยาวที่สุด 

 

ตารางท่ี 3 โครงสรางพจนานุกรม 
NO Entity Type Caption 

1 IdNo (PK) AutoNumber รหัสอตัโนมัต ิ

2 Pali Text (100) คําศัพท 

3 Mean Text (255) ความหมาย  

4 Type Text (10) ประเภทคําศัพท 

5 Thai Text (150) คําภาษาไทย 

6 Roman Text (180) โรมันไนเซช่ัน 

7 Phonetic Text (180) สัทอักษร 
 

C  = {c1,c2,…,cN};    # ชุดของตัวอักขระในประโยค 

D = {d1,d2,…,dM};  # ชุดของคําในพจนานุกรม 

W = {w1,w2,…,wn };  # ชุดผลลัพธของคํา 

N = length(C);   # จํานวนอักขระในประโยค 

i = 1;  # ตําแหนงของคําท่ีแสดงออกมา 

SP = 1;  # มารคตําแหนงเริ่มตน  

LP = N;  # มารคตําแหนงสุดทาย  

TN = N;  # จํานวนอักขระในประโยคท่ีเริม่นับใหม 

DO WHILE (TN > 0) 

        IF (C[SP to LP ] =D)  THEN  

W[i] =C[SP to LP] ;  

 i  = i+1;  

SP = LP+1;  

C  = C[csp to cN]; 

LP = N; TN = length(C);   

ELSE  

IF (LP = SP) THEN  

    W[i] = C[csp];    

 i = i+1; 

      SP = LP+1;   

 C = C[csp to cN]; 

       LP = N;   

 TN = length(C);  

ELSE  

     LP = TN-1; 

END IF  

 END IF 

LOOP 

ขอความภาษาบาล ี

กระบวนการตัดคํา 
พจนานุกรมภาษา

บาล-ีไทย 

แปลงเปนคําในรูปสัทอักษร 

โดยใชกฎบาลีไวยากรณ 

และกฎภาษาศาสตร 

คําในรปูสัทอักษร 
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ตารางท่ี 4 ตัวอยางการจัดเก็บคําศัพทในพจนานุกรม 

IdNo Pali Mean Type Thai Roman Phonetic 

1 อกตฺุตา บุคคลผูรูซ่ึงพระนิพพาน อิต. อะกะตัญุตา akatanyuta ʔàkàtanjúta: 

2 อกตฺ ู ผูไมรูซ่ึงอุปการะ ปุ. อะกะตัญ ู akatanyu ʔàkàtanju: 

3 อกตปา

ปกมฺม 

มิใชผูมีกรรมอันเปนบาปอัน

ทําแลว 

วิ. อะกะตะปา

ปะกัมมะ 

akatapapakamma ʔàkàtàpa:pàkammá 

 

3. กฎการแปลงภาษาบาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร 

ในงานวิจัยน้ีไดใชกฎตามหลักบาลีไวยากรณ 

(พระมหานิยม, 2549) และกฎในการผันวรรณยุกตตาม

หลักภาษาไทย (สํานักงาน กศน, 2554) โดยไดกําหนด

สัญลักษณที่ใชในการสรางกฎดังน้ี 

C  แทน พยัญชนะตน (initial consonant) 

CC แทน พยัญชนะตนควบ (double consonant) 

T  แทน วรรณยุกต (tone) 

V แทน สระ (vowel) 

S แทน พยัญชนะตัวสะกด (final consonant) 

N แทน พยัญชนะใด ๆ ที่ไมใชพยัญชนะ ย ร ล ว 

H แทน พยัญชนะ อักษร สูง  (height words) 

ไดแก ผ ฝ ถ ฐ ข ฃ ศ ษ ส ห ฉ 

M แทน พยัญชนะอักษรกลาง (middle words) 

ไดแก ก จ ด ต ฎ ฏ บ ป อ 

L แทน พยัญชนะอักษรต่ํา (low words) ไดแก ค 

ฅ ฆ ง ช ซ ฌ ญ ฑ ฒ ณ ท ธ น พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ฬ 

ฮ 

D แทน พยัญชนะในมาตราแม กก กด กบ (dead 
words) ไดแก ก ข ค ฆ จ ฉ ช ซ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต 

ถ ท ธ ศ ษ ส บ ป พ ภ ฟ 

Li แทน พยัญชนะในมาตราแม กน กง กม เกย 

เกอว (life words) ไดแก น ณ ญ ร ล ฬ ง ม ย ว 

[a1,a2,…,an] แทน การเลือกตัวใดตัวหน่ึงระหวาง 

a1,a2,., an 

3.1 การแปลงภาษาบาลีอักษรไทยเปน  สัท

อักษร ในงานวิจัยน้ีไดสรางกฎสําหรับการแปลงภาษา

บาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร จํานวน 31 กฎ ซ่ึงกฎที่

สรางขึ้นไดใชหลักการอานและการเขียนจากกฎบาลี

ไวยากรณ (พระมหานิยม, 2549) และกฎภาษาศาสตร 

(จรัลวิไล, 2555) ดังแสดงในตารางที ่5 

3.2 การปรับเปล่ียนโครงสราง ในงานวิจัยน้ี

ไดทําการปริวรรตอักษรบาลีเปนอักษรไทยโดยใชกฎที่

สรางขึ้น 31 กฎ จากน้ันทําการปรับเปล่ียนโครงสรางให

เปนสัทอักษรตามหลักภาษาศาสตร ดังแสดงในตารางที่ 

6 

3.3 การกําหนดเสียงวรรณยุกต เน่ืองจาก

ภาษาบาลีอักษรไทยไม มีรูปวรรณยุกต แต มีเ สียง

วรรณยุกตครบทั้ง 5 เสียงเหมือนในภาษาไทย ใน

งานวิจัย น้ีจะใช สัญลักษณในการแทนหนวยเ สียง

วรรณยุกต  (จรัล วิ ไล , 2555 )  ซ่ึ ง เปนสัญลักษณ

มาตรฐานของสัทอักษรสากลและในการตรวจสอบเสียง

วรรณยุกตจะ ใชหลักการผันวรรณยุกตต ามหลัก

ภาษาไทย (สํานักงาน กศน, 2554) ซ่ึงมี 5 หนวยเสียง 

คือ สามัญ เอก โท ตรี และจัตวา ดังแสดงในตารางที่ 2 

  



642 KKU Science Journal Volume 42 Number 3 Research 

 

 

ตารางท่ี 5 กฎการแปลงภาษาบาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร 

กฎบาลไีวยากรณ โครงสรางกฎ ตัวอยางคําในกฎ สัทอักษร 

1) [C]ะ[T] CVT อ ʔà 

2) [C]   ั [T][S] CVTS ธม ฺ tʰam 
3) [เ โ][C][T][S] VCTS เทพฺ tʰê:p 
4) [C][า    ิ    ี   ุ    ู][T][S] CVTS มารฺ ma:n 

5) [C]   ั [T][S] CVTS อํ ʔaŋ 

6) [C]   ิ[T][S] CVTS อึ ʔiŋ 

7) [C]   ุ[T][S] CVTS อุ ʔuŋ 

8) [C][ย ร ล ว] CC พฺร pʰr 
9) [C][T][N] CVT สฺม ุ sà mú 

10) [เ โ][H][T][Li] VCTS เสย ฺ sě:j 

11) [เ โ][M][T][Li] VCTS เกย ฺ ke:j 

12) [เ โ][L][T][Li] VCTS เนย ฺ ne:j 

13) [H][ะ า    ิ    ี   ุ   ู][T][Li] CVTS สาย ฺ sǎ:j 

14) [M][ะ า    ิ    ี   ุ   ู][T][Li] CVTS กาย ฺ ka:j 

15) [L][ะ า    ิ    ี   ุ   ู][T][Li] CVTS นายฺ na:j 

16) [เ โ][H][T] VCT เส sě: 

17) [เ โ][M][T] VCT เก ke: 

18) [เ โ][L][T] VCT เน ne: 

19) [H][า    ี   ู][T] CVT สา sǎ: 

20) [M][า    ี   ู][T] CVT กา ka: 

21) [L][า    ี    ู][T] CVT นา na: 

22) [เ โ][H][T][D] VCTS เสกฺ sè:k 

23) [เ โ][M][T][D] VCTS เกกฺ kè:k 

24) [เ โ][L][T][D] VCTS เนกฺ nê:k 

25) [H][ะ า    ิ    ี   ุ   ู][T][D] CVTS สากฺ sà:k 

26) [M][ะ า    ิ    ี   ุ   ู][T][D] CVTS กากฺ kà:k 

27) [L][า    ี   ู][T][D] CVTS นากฺ nâ:k 

28) [L][ะ    ิ   ุ][T][D] CVTS นิกฺ ník 

29) [H][ะ    ิ   ุ][T] CVT สิ sì 

30) [M][ะ    ิ   ุ][T] CVT กิ kì 

31) [L][ะ    ิ   ุ][T] CVT นิ ní 
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ตารางท่ี 6 กฎการปรับเปล่ียนโครงสราง เชน ธมฺ /ธัม/ 
ภาษาบาลีอกัษรไทย ธ   ม ฺ

กฎบาลไีวยากรณ [C]  ั [T] [S] 

โครงสรางของกฎ C V T S 

รูปภาษาไทย ธ  ั ม 

รูปสัทอักษร tʰ a m 
 

การทดลองและผลการทดลอง 

เพื่ อทดสอบประ สิท ธิภาพของร ะบบที่

พัฒนาขึ้นผูวิจัยไดใชเอกสารที่ เขียนดวยภาษาบาลี

อักษรไทย ซ่ึงประกอบดวย บทสวดมนต 99 บท พุทธ

ศาสนสุภาษิต 181 สุภาษิต และวินย. มหาวิภงฺโค 1 

จาก พระวินัยปฎก เลมที่ 1 ของพระไตรปฎกภาษา

บาลีฉบับสยามรัฐ ทําการแปลงเปนสัทอักษรดวยระบบ

ที่พัฒนาขึ้น และทําการวัดประสิทธิภาพ ของการแปลง

ภาษาบาลีเปนสัทอักษรโดยใชตัวช้ีวัดรอยละความ

ถูกตอง คือคําที่แปลงถูกตอคําจํานวนทั้งหมดคิดเปน

เปอรเซ็นแสดงไดดังสมการ ดังน้ี 

            ประสิทธิภาพ (%) 100
N
X  

โดยที่ X คือจํานวนคําที่แปลงถูกตอง 

         N คือคําทั้งหมด 

ผลการทดสอบประสิทธิภาพของการแปลง

ขอความภาษาบาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร ดังแสดงใน

ตารางที่ 7 
 

ตารางท่ี 7 ผลการแปลงขอความภาษาบาลีอักษรไทย 
ประเภทเอกสาร จาํนวนคาํ แปลงถกู คิดเปน % 

บทสวดมนต 99 บท 2,245 2,187 97.41 

พุทธศาสนสุภาษิต 

181 สุภาษิต 
464 464 100.00 

วินย. มหาวิภงฺโค 1 

หนาที่ 1 ถึง 100 
7,458 7,373 98.86 

รวม 10,167 10,024 98.75 
 

ในการตรวจสอบความถูกตองของการแปลง

ขอความภาษาบาลีเปนคําในรูปภาษาไทย ผูวิจัยไดนํา

คําในรูปภาษาไทยที่แปลงได ไปเทียบเคียงความถูกตอง

กับเอกสารบททําวัตร สวดมนต (กองพุทธศาสนศึกษา, 

2553) และบทเจริญพระพุทธมนต  สวดมนตขามป 

(กองพุทธศาสนศึกษา, 2554) และในการแปลงภาษา

บาลีเปนสัทอักษร ผูวิจัยไดใชวิธีการปริวรรตตัวอักษร

จากอักษรไทยเปนสัทอักษร ตามหลักการเทียบเคียง

อักษรไทยเปนสัทอักษรสากล (จรัลวิไล, 2555) ดัง

แสดงในตารางที่ 1 และตารางที่ 2 

ตัวอยางขอความภาษาบาลีบางสวนใน พระ

วินัยปฎก เลมที่ 1 หนาที่ 1 ที่ใชทดสอบและผลลัพธ

รูปสัทอักษร 

ภาษาบาลีอักษรไทย 

 เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา เวรฺชายํ วิหรติ นเฬ

รุปุจิมนฺทมูเล มหตา ภิกฺขุ สงฺเฆน สทฺธึ ปฺจมตฺเตหิ 

ภิกฺขุสเตหิฯ 

 อสฺโสสิ โข เวรฺโช พฺราหฺมโณ สมโณ ขลุ โภ 

โคตโม สกฺยปุตฺโต สกฺยกุลา ปพฺพชิโต เวรฺชายํ วิหรติ 

นเฬรุปุจิมนฺทมูเล มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ ปฺจมตฺเตหิ 

ตํ โข ปน ภวนฺตํ โคตมํ เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโท อพฺ

ภุคฺคโต อิติป โส ภควา 

คําในรูปภาษาไทย 

เตนะ สะมะเยนะ พุทโธ ภะคะวา เวรัญชายัง 

วิหะระติ นะเฬรุปุจิมันทะมูเล มะหะตา ภิกขุงสังเฆนะ 

สัทธิง ปญจะมัตเตหิ ภิกขุสะเตหิฯ 

อัสโสสิ โข เวรัญโช พราหมโณ สะมะโณ ขะลุ 

โภ โคตะโม สักยะปุตโต สักยะกุลา ปพพะชิโต เวรัญชา

ยัง วิหะระติ นะเฬรุปุจิมันทะมูเล มะหะตา ภิกขุสังเฆ

นะ สัทธิง ปญจะมัตเตหิ ตัง โข ปะนะ ภะวันตัง โค

ตะมัง เอวัง กัลยาโณ กิตติสัทโท อัพภุคคะโต อิติป โส 

ภะคะวา 

คําในรูปสัทอกัษร 

te:ná sàmáje:ná pʰúttʰo: pʰákʰáwa: 
we:rancʰa:jaŋ wíhàrátì  nále:rúpùcìmantʰámu:le: 
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máhàta: pʰíkkʰǔŋsǎŋkʰe:ná sàttʰiŋ pancàmátte:hì 
pʰíkkʰùsàte:hì 

ʔàtsǒ:sì kʰǒ: we:rancʰo: pʰra:mno: 
sàmáno: kʰàlú pʰo: kʰo:tàmo: sàkjápùtto: 
sàkjákùla: pàppʰá-cʰíto: we:rancʰa:jaŋ wíhàrátì 
nále:rúpùcìmantʰámu:le: máhàta: 
pʰíkkʰùsǎŋkʰe:ná sàttʰiŋ pancàmátte:hì taŋ kʰǒ: 
pàná pʰáwantaŋ kʰo:tàmaŋ ʔe:waŋ kanja:no: 
kìttìsàttʰo: ʔàppʰúkkʰáto: ʔìtìpì sǒ: pʰákʰáwa: 
 

อภิปรายและสรุปผลการวิจัย 

งานวิจัยน้ีพัฒนาขึ้นเพื่อทําการแปลงขอความ

ภาษาบาลีอักษรไทยเปนสัทอักษร โดยใชพจนานุกรม

รวมกับกฎบาลีไวยากรณและกฎภาษาศาสตร ในการ

พัฒนาระบบผูวิจัยไดทําการสรางพจนานุกรมภาษาบาลี

ขึ้น และในการประมวลผลขอความที่นําเขาจะถูกตัดคํา

ดวยวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด  จากผลการทดสอบเพื่อ

ประเมินประสิทธิภาพความถูกตองของระบบมีความ

ถูกตองที่รอยละ 98.75 ผลการวิเคราะหพบวา

ขอผิดพลาดสวนใหญเกิดจากการแปลงคําควบกลํ้า เชน 

คําวา “ทฺริ” หากอานตามกฎบาลีไวยากรณจะอานวา 

“ทะริ” แตเม่ืออานแบบคําควบกลํ้าจะอานวา “ทริ” 

และคําวา “ทฺวิ” การอานที่ถูกตองจะอานวา ทะวิ ซ่ึง

จะเห็นวาพยัญชนะตัวที่สองของทั้งสองคําคือ ร และว 

ซ่ึงเปนพยัญชนะอักษรควบกลํ้าในภาษาบาลี(ย ร ล ว) 

แตการอานออกเสียงมีความแตกตางกัน จึงทําใหผล

ของการแปลงคําควบกลํ้ามีขอผิดพลาด ดังน้ันเพื่อให

ระบบมีความสมบูรณครบถวนเหมาะสําหรับการศึกษา

ภาษาบาลี ควรทําการเพิ่มโครงสรางกฎเพื่อใหสามารถ

แปลงคําภาษาบาลีที่เปนคําควบกลํ้าไดอยางถูกตอง 

รวมถึงรวบรวมคําควบกลํ้าในภาษาบาลีใหครบทุกคํา

ห รื อ ใ ห ไ ด ม า ก ที่ สุ ด  เ พื่ อ เ ป น ก า ร กํ า ห น ด

คุณสมบัติเฉพาะใหกับคําเหลาน้ัน แนวทางในการ

พัฒนาตอไป เพื่อใหเกิดประโยชนมากขึ้น ควรพัฒนาใน

สวนของการแปลขอความและประ โยคบาลีเปน

ภาษาไทย เพื่อใหผูที่ศึกษาสามารถเขาใจถึงแกนมากขึ้น 
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